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AnHoTanusi. B aHHOM cTaThe paccMmaTpuBaeTcs THUMOJIOTUS WAMOM, Hauboiee 4acTo
YIOTPEOIIEMBIX B Ka3aXxCTAaHCKOM OW3HEC-TUCKYpCe, MOSIBUBIIUXCS B pE3yIbTaTe Pa3BUTHS
BHEUIHMX 3KOHOMHUYECKUX cBs3ell Kazaxcrana ¢ pasHbiMu cTpaHamu mupa. Llenbro uccnenoBanus
ABJIsI€TCS 00OCHOBAaHUE BAXKHOCTU U3YyUEHUS IIPOUCXO0XKIEHUS UAMOMAaTHUYECKUX BBIPAXKEHUMN, TaK
KaK HECOMHEHEH TOT (DaKT, 4TO JIydllle BCEro 3arioMuHaeTcsi MH(opMarus, ¢ KOTOpol y uenoBeka
BO3HUKJIM KOTHUTHBHBIE U NCUXO3MOILMOHANbHbBIE acconuanu. HayuHas 3HauYMMOCTH CTaThu
HPOSIBIISIETCS. B IOMNBITKE MOAOOPKM 4acTo yHoTpeOisieMblX B OM3HEC-TUCKYpCE MJIUOM, C UX
CEMaHTHUYECKON XapaKTEpUCTHUKOM M HUCTOpHUEH NPOUCXOXAeHHs. HoBu3Ha wnccnenoBaHus
3aKJII0YEHAa B IONBITKE pa3paboTarh KiacCUUKAUIO OW3HEC-UJIMOM, OCHOBBIBAsCh Ha MX
npoucxoxaeHuu. IlpakTuueckas 3HaUUMOCTb JaHHOW pabOThI 3aKJIFOUAETCSl B TOM, YTO 3HAHUE
STUMOJIOTUM YCTOMYMBBIX CJIOBOCOYETAaHMH MOXKET CIOCOOCTBOBATH BBICOKOMY KauecTBY
1epeBojia, yMEJIOMY YHOTPEOJIEHHUIO UX B JI€JI0OBOM KOMMYHHUKAIUU, Ty4IIEMY 3alIOMUHAHUIO UX
U, 4TO HE MEHEee BaXKHO, MPUOIMHKEHUIO N3YUaIOIIEro K KyJIbType HOCUTENEH s13bIKa U X HCTOPHH.
Jns noctukeHuss 1enu OBbIM UCHOJIb30BaHbl TaKME HaydHble METOJABI, Kak MeToja cOopa
TEOPETUYECKOr0  MaTepuajla, METOJl ONHUCATEIBbHOIO aHajlnW3a HAWOM, CpPaBHUTEIBHO-
HCTOPUYECKHUM MeToX U Jip. Pe3ynbTarhl ucciaenoBaHus SIBISIIOTCS BKJIAJOM B UCCIEIOBAaHUS 110
JIEKCUKOJIOTHHU U (ppazeosioruu. BeIBO b, c/ieaHHbIE B X0/I€ UCCIIEI0BaHUS, MOTYT OBITh ITOJIE3HBI
[P U3YYEHUU ITUMOJIOTMH OU3HEC- UJIMOM aHTJIMHCKOTIO SI3bIKA U UX MEPEBOIHBIX 3KBUBAJICHTOB
Ha pycCKuHM s3bIK. L[€eHHOCTH MpPOBEAEHHOrO HCCIENIOBaHMS 3aKJIIOYAeTCs B KJIACCH(PHUKAIUU
MPOUCXOXKACHNUS OU3HEC-UAMOM M MX CBA3M CO cdepaMu JesATeNbHOCTH ueioBeka. B xone
UCCIIeIOBaHMsl ObUI 3aTPOHYT BOIPOC MAMOMATH3alMU (pazeosiornuyeckux eauHuil. HyxHo
OTMETUTbh, YTO H3YYEHHE OSTUMOJIOTMM JeNlaeT MpOLEeCC H3Yy4eHUs S3bIKa YBIEKaTeIbHbIM
3aHATUEM, BJIEKYILUM 32 COOOH MOonoyiHeHHe (OHOBBIX 3HAHUN, TOMOTAeT PACHIUPUTH KPYTro30p
U pa3BUTh TMOKOCTh MBILUIEHUS. VIMETh B CBOEM CIIOBAPHOM 3aI1ace UIMOMBbI TOBOPUT O BEICOKOM
BJIAJICHUU SI3BIKOM, U, KaK Obl Mbl HU CTapalicCh U30eraTh ynoTpeOlIeHus: uX B peuu, Mbl TaK WIH
MHAYe CTAJIKUBAeMCs C HUMH, YUTasl CTaTbHU B Ta3€Tax, CIyllas PEIUIMKH I'epoeB KMHOKAPTHH U
T.4. CregoBareabHO, IOHUMAHUE UIMOM U UX BEPHAsl MHTEPIIPETALNS KU3HEHHO BaYKHBI.

KiaroueBble cjioBa: UAMOMa, 3TUMOJOTHS, (Ppa3eo’qoruuyeckue €IUHUIbL, TPEeTUYHas
HOMUHAIMS, MIUOMaTH3alMs, OW3HEC-KOMMYHUKalus, OOpa3HOe BBIpAXKEHUE, YCTOWYHBOE
CJIOBOCOYETaHUE
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Wnaunoma — 3T0 3acThIBIIEE CIIOBOCOYETAHHE (PEeUeBOil 000POT), OO CMBICI
KOTOPOTO HE SIBJISIETCS CYMMOM 3HAY€HUM COCTaBIAIONIMX €r0 KOMIOHEHTOB. B
PYCCKOM SI3bIKE, HAIPUMED, K UIUOMaM OTHOCSITCS] TaKUE BhIpakeHus, kak [1, ¢.77]:

NO2CHAMbCA 34 08YMS 3aUYAMU,

nonacms Kax Kyp 6 oujun,

OAMOKIIO8 MeY;

KUWKA MOHKA.

B anrnmiickom si3pIke, Kak U B TIOOOM JPYTOM, TaKXKE UCTIOJIb3YeTCs OOJIBIIIOe
KOJIMYECTBO UANOM. X KOMITOHEHTHI yTPATHUIIN CBOU MTEPBOHAYAIILHBIN CMBICT U HE
BOCIIPUHUMAIOTCS TT0 OTACTHLHOCTH:

Through thick and thin — 6o umo 6v1 mo nu cmano;

Tooth and nail — ne orcanes cun, 3acyuus pykasa;

smoke and mirrors — coxpuimue npasovt;

cut to the chase — nepetimu k cymu oena.

BnepBble TepMuH «uauoMa» BBed aHmmiickuil nuHreuct JLII. Cwmut, no
CJIOBaM KOTOpOro HaszBaHue idiom OBLJIO SKBUBAJCHTOM (DpaHIy3CKOro CIlioBa
«idiotisme», 4TO 0003HAYAI0 CBOMCTBEHHOE AHTJIUHUCKOMY S3BIKy HEOOBIYHOE
rpaMMaTHYEeCKOE COYETaHHe, KOTOpOE B CBOIO O4YEpeIb COBEPIICHHO HE
COOTBETCTBOBAJIO I'PAMMATHYECKUM TMpaBUJIAM WA KaKOMY-JIHOO JIOTUYECKOMY
00BSICHEHUIO, K IpUMepY, play devil’s advocate — comHeBaTbes B 4eM-To [2].

[leas pacKpwITUS MPOUCXONKACHUS HAWNOM (dTUMOJIOTHYECKOTO aHaIHM3a) —
OmpeJieJICHHe TOTO, Ha 0a3e Kakoil MepBUYHOM MOTHUBALMM (ITPU3HAKA TIPEAMETA)
oOpa3oBaHa (ppazeosornyeckas €IMHHIA, KAaKWE HWCTOPUUYECKHE H3MEHCHHS €T0
nepBUYHOM (opmMbl M 3HaYeHUs oOycloBWIM (OPMY U 3HAYEHUE, H3BECTHBHIE
WCCIIEIOBATEN0. PEKOHCTPYKIMS MEPBUYHBIX MOTHBAIMK, (POPMBI W 3HAUCHUS
CJIOBa (3TUMOHA) — TPEAMET ITUMOJOTUUECKOTO aHaln3a.

Beenenne

B aHrnuiickom sI3bIK€ HACUMUTBIBAETCS OKOJIO 25 THICSY HIAMOMATHYECKUX
BbIpakeHu. [louemy Tak BaxkHO M3y4yaTh UauoMbl? IloToMy 4TO MX KapTHHA
otoOpaxaeT Thicsun Mbiciedl. [lon cioBoM «kapThHa» moJpa3yMeBaeTcs He
KapTUHA KaK (PU3NYECKUil TPEIMET, a TO, YTO MbI BU3YAIIH3UPYEM, YCIIbIIIAB Ty WX
uHyo enuHuly peud. [lo cpaBHeHHIO ¢ OyKBaJbHOW peubto, oOpa3Has peyb
ahdexTuBHEE pa3bACHSIET HIOAHCHI cuTyauuu. Henb3s Heoo0OLEHMBATH POJIb
UIMOM, OHH MOTYT BBIPa3uTh 00IIee B KyJbTypax, 10OABUTH IOMOpA U CTIAIUTh
OTpULATEIbHbIE BhIpaXkeHus. lcrnonb30BaHWE HMJIMOM CTAaHOBUTCA Bce OoJee
MONYJISIPHBIM B TIOCJIETHEE BPEMS

Nnyuombl Kpaco4HO OTOOPAXKatOT HUCTOPUIO U MUPOBO33PEHUE HApOAA, €ro
OBIT, OTJIMYMUTENIbHbIE OCOOEHHOCTH, MOMOTalT TMOHATh, KakK TPYAWICS H
pa3BUBAJICS TOT WIM MHOM Hapox. Llens Kypca 1o nea0BoMy aHIVIMMCKOMY — J1aTh
BO3MOXKHOCTh 00YYarOIIMMCSI aHTJIMHCKOMY SI3bIKY YyBCTBOBATH Ce0st KOM(OPTHO B
paboueit cpese, Tie aHTTUNUCKHN S3BIK SBISETCS HOPMOHW. Tak Kakoul ke crocod
ABJISIETCA JIYYIIMM B HW3YYEHHH UJUOMATUYECKUX BbIpaxkeHun? WM3ywyaTh wHx
IIPOUCXOXKICHUE U KYJBTYPHBIM KOHTEKCT. M3yueHune STUMOJIOTMM HINOM
OTKPBIBAET ABEPH I 3HAKOMCTBA C KYJIbTYPOM M UCTOPUEH HApOaa, YTO, B CBOIO



0o4cpc/ib, YKPCIUIACT CBA3b C S3BIKOM. KpOMe TOI'0O, 3HAHUC IIPOUCXOKIACHUA
(1)p33€0J'IOFI/I"I€CKI/IX CAWHHUI] IIOMOra€t B HX 3allOMHMHAHUH, CJICHOBATCIBHO,
YCHIINBACT CTPCMIICHHUC HCIIOJB30BAaTh UX B PCYMH. Hepez[Ko YMCCTHOC U YAAYHOC
HUCIIOJIb30BaHHUC HIHNOM B Oou3Hec -AUCKYPCC CIIYIKUT HpH‘II’IHOﬁ HaJIaXHUBaHUA
IMPOYHBIX JACJIOBBIX CBS3CH U YCIICIIHOT'O UCXO0Aa ACJI B LICJIOM.

Marepuajbl 1 METOAbI

JlanHast cTaths ObUla HamyMcaHa HAa OCHOBe u3y4yeHHs kuuru Cinenosuua B.C.
«Kypc mepeBonma», KOTOpass paccMaTpUBaeT JIEKCUYECKHME M TI'PaMMATHYECKHE
POOJIEMBI IEPEBOJIA C PYCCKOTO SI3bIKAa HAa aHTJIMHCKANA U ¢ aHTIIMHCKOTO S3bIKa Ha
pycckuii. KHura Taxke BKIIOYaeT B Ce0sl MPAKTHKYM JIJISl CTYJ€HTOB- 3KOHOMHCTOB
U JUIA BCEX, KTO 3aHMMAETCs MepeBoaoM. Takke ObUT MCIONBb30BaH MaTepuail U3
KHUTH «AHTIuicKas ¢ppaseonorus» amepukanckoro sunrsucta JLIT. Cvur B nemsix
WUIIOCTPALIMM ~ HEKOTOPhIX OOMUX HWIAeH U TOATBEPKACHUS HEKOTOPBIX
IIPAaKTUYECKUX BBIBOJIOB, NPEICTABIIOIINX WU3BECTHBIM MHTEpEC. BBl M3ydeHbl
HEKOTOpbIE MHTEPHET-UCTOYHHUKHU, a UMEHHO cTarths Cxopyk H.H. «3tumonorus
aHTJIMICKUX WAMOM M (Ppa3eosoru3MOB: HMX 3HAUYEHHE M IPOUCXOXKICHHE», B
KOTOpPOW OOBSACHSAETCS HTHUMOJIOTHSI 4YacTO YMNOTPeOIseMbIX MJIMOM B 0OIIEH
Jekcuke, a Takxke cratbu Kamupcusosoir I'. “Problems of idiomatization”,
byzapoBoit E.A. u Cacunoii C.A. «Metadopuzaiusi npopecCuoHAIU3MOB KaK
OCOOBII Cily4ail BTOPHMYHONM HOMHUHALMKW», KOTOPBIE HCCIEAOBAIM BOIPOC
pEUHTEPNpPETAlMA HJIUOM, TO €CTh TO, KaK HEKOTOpble OHM3HEC-UIUOMBI ObLIH
3aMMCTBOBAHBI U3 IPYTUX JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUX noJiel. [Ipuunnoi niis Beioopa
UMEHHO OM3HEC-HJIMOM IMOCTYKUJIO UX IIHUPOKOE MCIOJIb30BAHUE B JIETIOBOM MUPE
U X aKTyaJbHOCTb. B CBOIO ouepeb, 3HaHHE UX 3TUMOJIOTUU ITIOMOTAET TOOUTHCS
aZICKBaTHOTO IEpeBOJa. B CBOMX HCCIIENOBAHUSAX ABTOPBHI CTaThU HCHOJIb30BAJIU
ONUCATENBHBIA METO/I.

Pe3yabTaThl U 00CyKIeHHE

B nanHoOi1 cTaThe MBI pacCMAaTPUBAEM NMPUMEPHI UIMOM, YACTO UCIIOIb3YEMbIX
B JIEJIOBOM aHIJIMICKOM, a TAKKE Pa3bICHUM UX MPOUCXOKICHUE:

1. On a shoestring

ITpumep: There were times when we were on a shoestring.

3HaYeHUe: ¢ MAJIBIM KOJIMYECTBOM JICHET

[Ipoucxoxaenue: COTJIaACHO  AMEpHUKaHCKOMY  CJIOBAPK0  HJIHAOM,
MPEIoJIaraeTcsl, YTo OPUTAHCKUE 3aKITIOUCHHBIC OMYCKAIH C BHICOTHI CBOIO OOYBb,
MOABCIICHHYIO Ha IIHYPKH, 4YTOOBl MPOXOXKHE KJIAIM B HUX JEHBIU
(MoXkepTBOBaHUS).

2. Show someone the ropes

ITpumep: Could you please show me the ropes?

3HavyeHue: BBOAUTH B Kypce Jeia

[Tpoucxoxaenue: ta ¢ppasza nossuiach B 1800 —x rogax u mMeeT OTHOIIICHUE
K MOpI0. MOPSIKOB-HOBUYKOB 0O0OydYalid pa3IuYHBIM BUIAM y3JI0B JJII TOTO, YTOOBI
YIOPABJISTH MapycaMu U Kopadiem.

3. Let the cat out of the bag



[Mpumep: Sam let the cat out of the bag because he was threatened.

3HaueHue: 0OHAPOJOBATh CEKPETHYIO MH(GOPMAIIUIO, PACKPHITH TalHY

[Ipoucxoxnenue: B 1700-x rogax Ha ppIHKAaxX MOPOCAT NPOJABAIA B MEIIKAX.
YacTo mopocsT 3aMEHSIN KOTAMU, TaK KaK OHHU, B CBOIO OYEPEb, CTOUIN MEHBIIIE.
Koria kot BBIXOJIMI U3 MENIKa, JIIOU y3HaBajau o0 oOMaHe.

4. To hear on the grapevine

IMpumep: We heard on the grapevine that they were willing to immigrate.

3HaueHue: yKazaHue Ha WHGOPMAIMIO, MOIYYCHHYI0O M3 HEO(UIIHMATbHBIX
HMCTOYHUKOB.

[Tpoucxoxaenue: 3Ta Gppasza cBA3aHa ¢ U300peTeHueM Tenerpada B AMepuke
1840-p1x. [Ipexae mroan OOMEHHBAIMCH HOBOCTAMH, TEpenaBas UX APYT APYTY
cioBecHo. C TOro MOMeEHTa, Kak TenerpadHbiii OOMEH COOOLICHUSIMH CTajl
Ha3bIBaThCS «OOIIEHUEM IO MPOBOJY», MPEXKHEE OOIICHUE «HU3 YCT B yCTa» —
“down the grapevine” crayo 03HaYaTh «I10 BUHOTPAIHOM JI03€», IO aCCOLUAIUU C
CEJILCKUM O€HBIM HaceJIeHUEM, pa0OTaBIINM Ha MOJISX.

5. Pull out all the stops

IMpumep: We have decided to pull out all the stops for our most cherished
clients.

3HavYeHue: clIeNaTh BCE pajik ycIrexa

[Ipoucxoxnenue: 3ta (paza yka3plBaeT Ha OpraH (MHCTPYMEHT MOXOXKUU Ha
MAAaHUHO, HEPEIKO MOXXHO YBHUAETh B IepkBsix). Eciu yOpaTh «menanu
WHCTPYMEHTa», OpPraH HayuMHAeT WUIpaTh BCE 3BYKH OJHOBPEMEHHO, CO3/1aBas
HEBEPOATHO FPOMKYIO MY3BIKY.

6. Jump on the bandwagon

[Tpumep: In niche marketing, you have to go slow and steady rather than jump
on the bandwagon.

3HaueHHe: HAUYMHATD JIeJaTh WIN MOJIEPKUBATH YTO-JIUOO0 TOCE TOTO, KakK
OHO CTaJI0 MOMYJSPHBIM JTUOO YCTICIITHBIM.

[Mpoucxoxaenue: B 19-om Beke noanoxkoi (bandwagon) Ha3bIBau TEIEKKY,
Ha KOTOPOW BBICTYNAIM yJIWYHBIE MY3bIKAHTBI, OOBIYHO JJISI PEKJIaMbl OpOASYEro
nupka. [TonuTHky Takke UCOIB30BaAIA 3TOT METOJT JIJIsl MPEABBIOOPHON KaMITaHUU.

7. Take it with a grain of salt

[Tpumep: They say their plan must work, but I'd take it with a grain of salt.

3HayeHue: TMPUHUMATh YbHM-JIMOO CJIOBa C HEKUM HEJOBEpUEM U
CKETITHUI[U3MOM.

[Ipoucxoxaenne: HaunHas ¢ 77-ro r. A0 H.3., B Pumckon Umnepun [lmnauin
Crapmmii Halien ApeBHEE JIEKapCTBO OT OTPABIEHUS, KOTOPOE HYKHO OBLIO
MPUHUMATh C HIEMOTKOW COJIM, TO €CTh M0004YHBbIE 3(PhEeKThl HEUTPATU30BATUCH
CBOMCTBaMH COJIH.

8. Raise the bar

ITpumep: We need to raise the bar on the quality of goods.

3HadeHHe: TOJAHUMATh IJIAHKY, YCTAaHABIMBATh 0OJiee CIIOKHBIC IENH WU
YBEIMYUTH CTAH/IAPTHI, IO KOTOPHIM OIEHWBAETCS YTO-THO0O0.



[IpoucxoxeHue: 3Ta UIMOMa CBsI3aHa C MOJIEBBIMU BUaMU Urp. M mpbIKKY C
OIECTOM, M TPBDKKM B BBICOTY  HMCHOJIB3YIOT  IUIAHKY [JIA OIpPEAECICHUs
criocoOHocTel arnera. Uem BhIlIe MJIaHKA, TEM CII0KHEE YIIPaKHEHHE.

9. Blue collar

[Tpumep: He was a blue-collar yet with aristocratic facial features.

3HaueHue: pabounii Kiacc

[IpoucxoxeHue: 3Ta UAUOMA UCIOIb3yeTcsl ¢ Hadana 20-oro Beka, Korua
pazHopaboune HaIeBald HEMAPKYIO OJICKIY MPEUMYIIECTBEHHO TEMHBIX I[BETOB
(pKuHCOBass TKaHb CHHEro I[BeTa WM CIeloJexkaa cuHero 1Beta). OHuU
MNPEANOYUTAIN TIOJI00OHYIO OJIEKIY, TaK KaK 4YacTO Mauykajdd €€ U HE MOTJHU
MO3BOJIUTH CEOE YACTYIO CTUPKY.

10. Marzipan layer

[Tpumep: Most of their invited guests were “marzipan layer”, so nobody caught
her attention.

3HayeHue: CpeaHee 3BEHO YIPABJICHUS KOMIIAHUU, KOTOPOE CUUTAETCS
JUIIHUM U HE IPUHOCSIINM T0JIb3Y [3, cTp.21].

[IpoucxoxIeHHe: MapIUIIAHOBBIA CIIOM TOTOBUTCS U3 MUHAAIBHOM MYKU U
caxapHOol myApbl W B KOH(eTax HaXOAUTCS MEXKIY TJa3ypbl0o M HAYMHKOM.
OuyeBHUIHO, IO TOW MPUYMHE YKA3bIBAET HA CPEJIHEE 3BEHO YIIPABIICHHUS.

11. In a nutshell

[Tpumep: Owing to the shortness of time, | want to explain the situation in a
nutshell.

3Ha4YeHUE: BKPATIIE

[Tpoucxoxaenue: coriaacHo 0mory Oxford Dictionaries, naroma “in a nutshell”
MPOUCXOOUT OT UCTOPUH, AATUPOBAHHOM 77 T. H. 3.. IPEBHEPUMCKHU HCTOPUK
[Tnuauit Crapmwmii yrBepkaan, yto nosma ['omepa «Mnuana» Oblna HamucaHa Ha
MepraMeHTe HACTOJIbKO TOHKOM, UTO CBUTOK C IMO3MOM JIETKO MOMENIAJICS BHYTPHU
CKOPJIYIIKU perKoro opexa [4].

12. Touch base

[MTpumep:1 will touch base with you later

3HayeHue: CBSI3aThCS C KEM-TO, UMETh KOPOTKMW KOHTAKT JJII YTOUYHEHUS
KaKoi-mmbo nHQpopMaIuu.

[Ipoucxoxknenue: 3Ta uauMOMa TpHILIa U3 OeiicOona, rae OeryH IOJIKEeH
KOCHYTBCSl KaxJoil 0a3bl, Oyaydd HEMOMEUYEHHBIM, Mpexae 4em 3ader Oyner
3aCUUTaH.

13. Meet a deadline

[Mpumep: Our work will be paid as long as we meet the deadline.

3HadyeHue: 3aKOHYHUTD JIETI0 K ONPEACIICHHOMY BPEMEHHU.

[Ipoucxoxaenue: 3Ta (Ppasa MOSBWIACHL BO BpPEeMsl TPaKIAHCKOW BOMHBI B
AMepuKe, KoTrJia 3aKJIFOUCHHBIE COJIEPKANIMCh B Jarepsax 0e3 orpaxaeHuil. YToOb!
ONPENIECNIUTh TEPPUTOPHUIO 3aKIIOUCHHS, HA 3€MJI€ YEPTWIM JIMHUIO, U, €CJIHU
3aKJIFOUCHHBIN MepeceKal 3Ty JUHUIO, B HETO CTPEIISUIH.

14. Go back to a drawing board.

IMpumep: We should go back to the drawing board and reconsider the issue of
staff training.



3HauyeHHE: HAYMHATh 3aHOBO U BEPHYTHCS Ha CTAIUIO TUIAHUPOBAHUS.

[Ipoucxoxxnenue: 3Ta UAUOMA OTHOCUTCS K aMEPUKAHCKOMY XYAOXKHUKY
[Tutepy ApHo, KOTOPBIH MyOJIMKOBAJI CBOM KapHKaTyphl B )xypHaie New Yorker. B
kapukatype 1941-ro rosna n3o0pakeH MyX4HHa B JI€IOBOM KOCTIOME, Jep>Kallui
IJIaKaThl C YepTeKaMHM caMojieTa B pyKax, MOKUAAIOUIUNA MECTO KpYIICHUS
camosieta. B Tak Ha3pIBae€MOM peueBOM Iy3bIpe cBepXy HamucaHo: «Back to the
drawing board»

15. Elephant in the room.

[Mpumep: His drug addiction was the elephant in the room.

3HauyeHHE: HEUYTO OYEBUIHOE, YTO HUKTO HE YKEJIAeT 3aMeyaTh.

Ota unuoma B3ata U3 OaCHU BEIMKOro pycckoro 6acHonucia Meana Kpeiosa
(1769-1844) «JIrobombITHBIIN». B 3TON OacHEe pacckas3piBaeTCs O TOM, KaK OIMH
MY>KUMHA IOCETUJT KYHCTKaMepy, B KOTOPOU YBHIEI Pa3HbIX OyKalleK U MaJ€HbKHX
CYILIECTB, OJIHAKO HE 3ameTui cioHa. [lo3xe sTa dpaza crana uAMOMOM.

16. Red tape

IMpumep: Grants were easy to apply for without a lot of red tape.

3HaudeHue: OIOpoKpaTus, OyMa>kHasi BOJIOKUTA

[TpoucxoxaeHue: TEpMUH, UCHOIb3yEMbIH 11 0003HAUYEHHUs, Ka3aloch Obl,
OECKOHEYHOr0  Mapaja  JOKYMEHTOB, KOTOPBIH  CONPOBOKIAET  MHOTHE
ouIanbHbIEe Jea, MOSBWICA elle B crapoil AHrimu. ToJcTeie rOpuaudecKue
JOKYMEHTBI OB MEPEIUIETeHbl WM MEpPEBSI3aHbl KPACHOW MarepyaTrod JIEHTOM.
Tak 4yTO, KOTJJa KTO-TO TOBOPWJI O TOM, YTOOBI Mepepe3arh OHOPOKPATHUUYECKYIO
BOJIOKUTY, OHU UMEJI B BUJIy 3TO B CAaMOM OYKBaJIbHOM CMBICIIE.

17. Hobson's choice

IMpumep: In fact, getting a vaccine was a Hobson's choice for them, otherwise
they couldn’t leave the country.

3HaueHue: CUTyalusi, B KOTOPOM, Ka3aioch Obl, MOKHO CHeJaTh BBIOOp W3
HECKOJIBKMX, HO Ha CaMOM JieJie BbIOOpa HeT.

[TpoucxoxneHue: roBopsT, 4ro 3Ta (paza Bo3HUKIA Onaromaps Tomacy
Xo0cony, BIajenblly JUBpeiiHON KOHIOMHKM B KeMOpumke, B AHIIUN, KOTOPBIT
nmpeayiarayi MoKyrnareiasM BbIOOp: MO0 B3ATh JIOMIA[b B ONMXKaWIIeM K JBEpU
cToitne, b0 BooOIIe He OpaTh HU OJHOM.

18. Rule of thumb

[Tpumep: As a rule of thumb, I drink a glass of warm water before taking meal.

3HaueHue: MPaKTUIECKOE MPABUIIO

[Ipoucxoxnenue: 3aKkoH AHIIIMU paspemian OUTh KE€H, NpPU YCIOBUHU, YTO
najgKa He JOJKHA ObITh TOJIIIE NaJlblia.

19. Writings on the wall

[Tpumep: | can see the writings on the wall that this company is doomed.

3HayeHue: MpeI3HAMEHOBAaHUE WJIM 3HAK, MPEAYNPEKIAMMNIT O TPAIYyIIUX
HEMPUATHOCTSIX.

[TpoucxoxaeHue: 3Ta HIUOMa MPOUCXOAUT U3 OHOJIEiCKOro pacckasa o mupe
Banracapa, Ha KOTOpOM B IPUCYTCTBUH 11apsl MOSBIISIETCS. PyKa U MUILIET HA CTEHE
nBopua. McnyranHeli mapb NpU3Bal aCTPOJIOTOB, XalJAEEB W IMPOPULIATENEH H
MPEIOKUIT HArpaabl TOMY, KTO CMOKET UCTOJIKOBATh HAITMCAHHOE.



20. Minding your P’s and Q’s.

ITpumep: Unless you want some of the same, you just better mind your P's and
Q’s.

Orta (¢paza 3BYy4UT TOI/a, KOTJa B3pOCible MOyYaroT naereid. Biapocibie
MOKAa3bIBAIOT , YTO OHU 3a0O0TIATCS O JAETIX, MHTEPECYIOTCs HX Mpoliemamu,
MBITAIOTCS. HAYYUTh MX MOCTYIATh MPABWIBHO. DTUMOJIOTHUS UAUOMBI ITpocTas. B
MPOILIUIbIe BeKa B Ma0ax HAJMBAJIM HAITUTKH MOCETUTENSIM B KBAPTHI U TUHTHI (Mepa
o0beMa ® COOTBETCTByIOImas Tmocyna). OdummanTsl 30pKO  CIEIWIN  3a
MOCETUTEISIMU, TOYHO MOACUYUTHIBAS, KTO M CKOJIBKO 3aKa3bIBaJl HATUTKOB (ITUHTHI
WJIU KBapThl, CKOJIBKO TOPIIHI).

21. Burn the candle at both ends.

ITpumep: |I"ve been burning the candle at both ends to finish the project.

3HadeHue: padoTaTh HAa U3HOC; PAHO JIOKUTHCS CAaTh U PAHO MPOCHITATHCS.

[Ipoucxoxnenue: sta (Ppaza Obula TpHAyMaHa aMEPUKAHCKOW MO3TECCOM
Onanoit Cent-Buncent Mwunieii B 1920 roay. OHa B3siTa U3 e¢ CTUXOTBOpeHus “First
Fig” — «IlepBas ¢ura»: “My candle burns at both ends” — «Mos cBeya ropur c
000MX KOHIIOBY.

22. A feather in one’s hat

[Tpumep: Emily managed to win a big contract for her company. It was a feather
in her hat.

3HayeHue: 3HAYUTEIBLHOE JOCTHKCHUE

[IpoucxoxaeHne: B CpeaHEBEKOBOW EBpore mepoM Harpaxigaii U
MPUKPEIUISUIN K NUISTIE B 3HAK 3HAUYUTEIIBHOTO IOCTUXKEHUSI. B HEKOTOpBIX cTpaHax,
HarpuMep, B BeHrpun 16-ro Beka cUuTanoch NpecTyIIEHHEM HOCUTH NIEPO, €CIIH
YeJIOBEK HE 3aCITy>KHJI MPABO HOCUTH €TO.

23. Anarm and a leg

3HadyeHue: 3T0 OyJIeT CTOUTh BaM PYKH W HOTH.

IMpumep: That bracelet cost an arm and a leg.

®paza 3By4yUT TBEPJO: ATO >KEPTBOMPHUHOIIECHHE, TO OOJBHO, ITO OYEHBb
BbIcOKas 1ieHa. OTKkyaa Takas uauoma? JlaBaiite BepHeMcs BO BpeMmeHa J[xopmxka
Bammnrrona, korja He ObIO BO3MOXKHOCTH JieNIaTh (POTOCHUMKH JJISI TOTO, YTOOBI
C HUX THCATh MOPTPETHI WU JeNaTh CKyIbNTYpbl. O4eHb UHTEPECHBIN (AKT: eCiu
MOCMOTPETH Ha MOPTPETHI TOTO BPEMEHH, MOKHO 3aMETHUTh, YTO JIFOJH U300PaKEeHbI
C OJIHOM PYKO#1 3a CIIMHOMW WJIU JaXKe C IBYMsI: IOPTPETHI TOTO BPEMEHU HAIOJTHEHbI
HE€ TOJbKO MHUHMMYMOM TME€PCOHAXEW, HO U MHUHUMYMOM KOHe4YHOcTeu. Ecin
3aKa34MKU MOPTPETa XOTENH, YTOOBI KapTUHA CTOWIIA JICIICBIIE, TOTJA 3TO «CTOUIIO
WU PYKU, WM HOTH»: XYJAO0KHHUKHU OLICHUBAJIM KapTUHY JCIICBIE, €Cli Ha HeW He
OBLIIM M300pakeHbl KOHEYHOCTH, TAK KaK UX HaIllMCaHHue TpeOOBaIo OOJIbIIe YCHITHM
Y BpeMeHH [3, c. 98].

N3 BbIIIEYKA3aHHOTO MEPEYHS HMAMNOM Mbl MOXEM CYAWTh O Pa3IUYHBIX
croco0ax TMPOWCXOXKICHUS HUIWOM, OOJBIIMHCTBO U3 KOTOPBIX CBSI3aHO C
OTIpEICICHHBIMH NCTOPHYCCKUMHU COOBITHSIMH B sKM3HH oO1mIecTBa. B Tabmmme Nel
MBI TIOMBITAINCH CTPYNIUPOBATH OW3HEC-UAMOMBI HMCXOJAS U3 THUIIOB WX
MPOUCXOKICHUS.



Ta6mmma Nel Kiraccudukarus 6uzHec- uauoM 1o cdepe mpoucxoKISHUS

1. busnec- busnec- busnec- busnec- busnec
UIHOMBI, WIFOMBI, WIFOMBI, WIFOMBI, -HIHOMBEI,
MPOUCXOXKJIEHHE | TIPOU3OMIEAIINE MPOUCXOXKJIEHUE | MMPOUCXOKICHUE | TIPOHCXONKIC
KOTOPBIX CBSI3aHO | TIOCPEICTBOM KOTOPBIX CBSI3aHO | KOTOPBIX HHE KOTOPBIX
C UCTOPUYECKUMH | MeTadopu3aluu c efoi CBA3aHO CO | CBsI3aHO c
bhakTamu mpodeCcCHOHATN3MOB CITOPTOM HACKYCCTBOM

(ceMaHTHYeCKOM U MHUPOBOH
pEeHHTEepIpeTalun JUTEPATyPOi
(dhpa3zeoornIecKux

€JIMHUI] BTOPUYHOU

HOMMHAIIUH)

2. To meet a Key To take To touch Go
deadline- strongholds — | with a grain of | base- back to a
3akaHuuBath B | KimoueBas kpenocts | salt- [lpunumars ¢ | CBsazaTbes, drawing
CPOK HeZ0BEpHEM CO3BOHHUTBCS Ha | board-

KopoTkoe Bpemsi | HaunHath
3aHOBO

3. To hear on To have a shot Marzipan To raise Arm
a grapevine- | at smth.- | layer-  cpennee | bar- ITossmmars | and a leg-
IITnuka Ha | [lonpiTaTtbes cnenaTh | 3BEHO NEpPCOHAa | IUIAHKY Ouenb
XBOCTE YTO-TO JIOpOro
npuHecna(u.)

4. Let the cat To be caughtin Big cheese- Game Pull
out of the bag- | the crossfire- | Bonpmias mumka | plan out all the
[MpobGonTarbcs ITonacTe B cuTyanuro - Ilnan | stops-

B KOTOpOM  Bce JercTui Cnenate Bce
BOKPYT CCOPATCS panu ycriexa

5. Rule of To be in the Butter Drop the Elepha
thumb- front line- BeiTh Ha | SOMeone up- | ball — nt in the
SMITUPUYECKOE, nepeaoBor JIbcTuTh Jomyctut | room- Heuto
MIPAKTHYECKOE b OINOKY, | OYEBUIAHOE
IIpaBUJIO YIOyCTUTH IIAHC YTO HUKTO HE

JKeaeT
MIPU3HABATH

6. Hobson's To join forces- Cheese Up to par- To
choice- B3AThCA 3a oOmiee | SOmeone off- | [MoaxoauTh burn candle at
BoIHy X IeHHBIN JeTIo, Tpymuthes | JlokydaTb KOMy- | TpeOOBaHHUSIM both  sides-
BEIOOD paau oOrieit nenn TO paborath Ha

M3HOC

7. Minding Rank and file- Not cut the Blindside
your P's and Q’s- | PsnoBoii ciaysxamuit | mustard-He d- BeITh
CobmoaTh COOTBETCTBOBATh | ONICIOMJICHHBIM
MpaBuia TpeOOBaHUSIM , OIlIapalIeHHBIM
MMpUINYus

8. Jump on Uphill  battle- Carrot and To jump
the bandwagon- | Tskenas Oursa stick- the gun-IlemaTs
Ilepeiitu Ha Kayr U | 4TO-TO
CTOpPOHY npsiHUK (111.) MpeXIeBPEMEHH
noOeuTens 0

9. Blue collar- A change of Bite  off
Cunne scene- Cwmena | more than you can
BOPOTHHUYKH, 00CTaHOBKH chew-

pabouwnii kacc

[lepeouieHuTsh
CBOMH CHIJIbI




In a A

0 nutshell- Bkparme | matchmaker-

' Opranuzanus o
IIOKMCKY MapTHEPOB

On a shoestring- To get hitched-

1 C MMOKEHUTHCH,
' HEOOJIBIIUMH CJIUSHUC ABYX

CpeJICTBaMU KOMIAHUN

Writings A star of the
2 on the wall- | first magnitude -
| JypHoe 3Be3na MepBOH

IIpEA3SHaMCHOBAH BCIIMYHHBI
ne

A feather in To take the

3 one’s hat- | path of the least

| IIpeamer resistance- BriOpartb
TOpJOCTH JIETKUU Iy Th

Amepukanckuid JUHTBUCT JLIL.Cmut [6, ¢.33] yTBEp:KAaeT, 4TO MHOTHE
MeTahopruiecKue UANOMBI BO3HHUKIM B MPO(ECCHOHANBLHON peun. AHaIU3Upys
NPEMJIOKEHHbIE B TaOJMIEe MPUMEPBI , MOXKHO J100aBUTh, YTO MHOTME OU3HEC-
UJMOMBI TPOM3OLLIM B CBS3M C KOHKPETHBIMH HCTOPUYECKUMHU (haKTaMHU.
B03MO0HO, 4acToe UCMOIb30BaHNE METAPOPUUYECKUX UIUOM U UIUOM, CBS3AHHBIX
C HUCTOPUYECKUMU (PaKTamu, BBHI3BAHO >KEJIAHUEM OXMBUTH CBOIO Peudb, TaK Kak
MeTa(OPUYHOCTh U HEOOBIYHOCTh BO3/ECHCTBYIOT Ha BOOOpaXEHUE U MPUOABIISIIOT
peYH )KUBOCTh U OYaPOBAHUE.

N irnomel ABISIOTCA POAYKTOM BTOPOY HOMUHALIMU. BTOpUYHONM HOMUHALKEN
Ha3bIBAIOT (paszeosoruueckoe mnepeocmbicienue. Ilo croBam wuccienosarens
I'. KagupcuzoBoit, UIMOMBI TPETUYHON HOMUHAIIUU TaKKe MOTYT (hOPMHUPOBATHCS
Ipy CIy4yalHOM HCIOJB30BAaHUM B peud. HekoTopeie OM3HEC-UIMOMBI MOXKHO
O0XapaKTEepU30BaTh KAaK TAaKUE THUIIBl TPETUYHOW HOMHHAIMHU, KOTJAA HWJIUOMBI,
ABIgroNIMecs  (pa3eoqOTHYECKUMH  €AWHHUIIAMH  BTOPUYHOW  HOMHUHAIIWH,
GbopMHpYIOT HOBBIC 3HAYEHUS B pE3yJIbTaTe PEUHTEPHpPETAUd 3HAYCHHH HX
UJMOMATUYHBIX MPOTOTUNOB. B mpoiiecce 3aMMCTBOBaHUS WIUOMBI-IEPUBATUBBI
(IpOU3BOHBIE UUOMBI) MOTYT MOABEPTHYTHCS CEMAaHTUUYECKOM pEeUHTEPIPETAIIUN
[7, c.18-31].

Becsw atot npouiecc oobsicusercs E.A. by3aposoii u C.A. Cacunoii [8, c.176]
cienyromuM obpaszoMm. Ha mepBom sTane MMEHOBAHMSI TEPMHH, UCIOJIb3yEMbIH B
onpenenéHHon MnpodecCUOHAIBHOM cdepe, AETSPMUHOJIOTU3UPYETCA, U €ro
M3HA4YaJIbHOE 3HAYEHHWE HAYMHAET PACXOJUThCA C €ro HOBBIM 3HaueHueM. Ha
BTOPOM 3Talle yCTOMYMBOE CIIOBOCOYETAHHE YTPAUMBAECT CBOIO OOIIEA3BIKOBYIO
MOTHUBHUPOBAHHOCTh, TO €CTh MPOUCXOAUT €ro ne3tumodtiorusauus. Ha TpeTbem
aTane NpPodEecCHOHAIM3M MPHOOPETAaEeT MEPEOCMBICIEHHOE MeTadopruecKkoe
3HAYCHHUE U BXOJUT B OOIIMIA JICKCHUSCKUH COCTaB B KauecTBe (hpazeosoruzma. B
tabmmme Ne 2 MBI pacCMOTPUM HECKOJBKO OM3HEC-UIMOM, OOpa30BaHHBIX U3
bpa3eonoru3aMoB  BTOPOM HOMHHAIIMKM, WMEIOIIMX PEUHTEPIPETUPOBAHHOE
3HaueHue B OM3HEC-IUCKYpCe.

Tabnuma 2. [Ipumepsl uaMOM ¢ W3HAYAIBHBIM U MIEPEOCMBICICHHBIM (PEHHTEPIPETHPOBAHHBIM)
3HAYCHUSIMH



Nnnoma N3navanpHOE PeunTtepnpetupoBanHoe
3Ha4YEeHUE 3HAYCHHE B OM3HEC- AUCKypCe
To take the path of least In electrical circuits She would always take the path
resistance — BeIOpaTh TyTh | current always takesthe path | of least resistance in business. — B
HamMensbIrero conporusienns | Of least resistance. — B | 6GusHece oHa Beerja ImpeanovnTana
DJIEKTPUYECKUX CXEMaX TOK BBIOMPATH JICTKUH MyTh.
BCerga  BBIOMpaeT  MyTh
HAaNUMCHBIICTO
COIIPOTHUBJICHUS.

Uphill battle —

MPETSITCTBUN U CIIOAKHOCTEHN

HCYTO
TPYAHOJOCATACMOC 110 IIPUYIMHE

The British and the
Patriots faced off in an uphill
battle that was devastating to
both sides of the war. —
bputaHnbel ©“  DATPHOTHI
COLJINCH B TSDKEIION OUTBE,
KOTOpast OblIa
pa3pyIHATETHHON TSI 00EMX
CTOPOH BOMHBI.

Starting a new business is an
uphill battle. — Hauwunate HOBBI
Om3Hec OBLIO T MEHS YEM-TO
MPaKTUYCCKU HEJOCSITACMBIM.

Rank and file —
1) psimoBoii conat

2) psmOBOM  CIyXKaIluil

Most of the rank and
file were transferred to the
remaining field battalions—

The party's rank and file are
beginning to question the prime
minister's choice of advisers. —

(coTpyIHMK KOMIIAHUH) BonpmmHCcTBO PAIOBBIX PsgoBele  wieHBl — mapTUU
ObuTH nepeAansl | HAYMHAIOT CTaBUTh 110X COMHEHHE
OCTaBIIUMCS MOJIEBBIM | IPABWIIBHOCTh BBIOOpA COBETHUKOB
OatanboHaM. PEMbEp -MUHHUCTPOM.

To catch a cold —
1) mpocTyauThCs;

Tom has caught a cold
and now he is sneezing and

Their business caught a cold and
there’s no sign of growth till now. —

1) HOXKEHHUTHCS;
2)  0OBEAMHUTHCS

(o

dating they finally got
hitched. — Ilocine MHOrHX

2) mperepreBars| coughing. ~Tom | Ux GusHec 1moHEC (PMHAHCOBBIE
(uHaHCOBBIE TPYJAHOCTH,| IPOCTYIMICS M Ceddac OH | YOBITKH, IO CHX IOP HET MMPU3HAKOB
y6bITKI/I yuxXacT U KallIseT. pocTa.

To get hitched — After many years of The two companies got hitched

to save their futures. — JIse xomnanuu
O6’I>GJII/IHI/IJII/ICI) C NCJIbIO COXPAaHUTH

KOMITaHUSIX) JIeT 3HAKOMCTB U BCTPEY OHH | CBOM  (pbrouepchi(lieHHbIe  Oymard,
HaKOHEI MO>KEHUIIUCh. JIepUBaTHBBI)

Matchmaker — She was a B2B matchmaking is a

1) cBaxa; matchmaker to  many | strategic tool for companies that want

2) kommaHus 1o moucky | successful marriages. — Ouna | to  build new relationships. -

JIeTIOBBIX TAPTHEPOB Obuta mpekpacHOM cBaxoil, | KoMmanus 1o TOMCKY [J€JIOBBIX

OCHOBAaBUIEH MHOTHE | mapTHepoB B2B wmarumsiikuHr- 310

yCIIEIHbIe OpaKy. CTpaTerMyecKuil MHCTPYMEHT  JJIs

KOMHaHHﬁ, KOTOPBIC XOTAT HOCTPOUTH
HOBBIC OTHOIIICHUS.

3akJIroueHue

W3ydeHne mPOUCXOXKIECHUS HEKOTOPBIX OM3HEC-UIMOM TO3BOJISIET CHAENATh
BBIBOJIbI, UTO 3HAHUE HCTOPUYECKOTO0 M SKCTPATMHTBUCTUYECKOTO KOHTEKCTOB
(bpa3eonoruuecKkux eIMHUIL CIocoOCTBYET JOCTUKEHUIO MAKCUMAIIbHO OJIM3KOTO U
aJIeKBaTHOTO mepeBojia. boyee TOro, Hayka 3TUMOJIOTHH IPEBpAlIaeT HN3y4YEeHHE
TOT'O WJIM MHOTO SI3bIKA B YBJIEKATEJIILHOE 3aHSTHE, IIPOJIMBACT CBET HAa KYJbTYpY U
caMOOBITHOCTh Hapoja. Ecnu paccMarpuBaTh B YaCTHOCTU OW3HEC- WIUOMBI, TO
CTAHOBUTCSI OYEBUJIHBIM, UYTO MX 3allOMUHAHHWE U YMEJIO€ MCMOJIb30BAaHUE UX B



JACJI0OBOM O6H.[€HI/II/I BO MHOI'OM 3aBUCHUT OT 3HAHHA KYJIBTYPHOI'O IIOJATCKCTA. B
CTaTbC CACJIaHa IIOIIbITKA KJIaCCI/I(I)I/IHI/IPOBaTB 6H3H€C-I/II[I/IOMBI Ha OCHOBAaHHH HX
IMPOUCXOXKICHUA C ICJIbIO 00JIerYeHUs HX 3ay4YUBaHUA. CI[CJI&H BbBIBOZI, 4YTO
MeTa(I)OpI/I‘IeCKHe HUANOMBI, a TAaKKC HIAWOMBI, OCHOBAHHBIC Ha HCTOPUYCCKUX
q)aKTaX, qamice BCCTO UCIIOJIb3YIOTCS HMCHHO B 6H3HCC-KOMMYHI/IKaHI/II/I.
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Anparna. byn wmakamaga Kas3akCTaHHBIH OI€MHIH KONTEreH eJJEPIMEH  ChIPTKBI
YKOHOMHUKAJIBIK OalIaHBICTAPBIHBIH JaMybl HOTHIKECIH/E Mmakaa 00JiFaH Ka3aKCTaHABIK ICKePITiK
JUCKYpCTa KUl KOJJAHBUIATBIH MAMOMAJApAbIH STHUMOJIOTUACH! KapacThIpbUIabl. 3epTTEYAIH
MaKcaThbl — HJIMOMATHKAIBIK OPHEKTEP/iH LIBIFY TETiH 3epTTEYIiH MaHBI3IBUIBIFBIH HETi3/eY,
OWUTKEH1 aJJaMHbIH KOTHUTHBTIK YOHE ICUX0-3MOLMOHANb! OaillaHbIcTaphl O0ap akmapaT *akKchl
€CTe€ CaKTaJaThIHbl Ce3Ci3. MakKajJaHblH FbUIBIMA MAaHBI3JBUIBIFBI ICKEPIIK IUCKYpCTa KUl
KOJIJAaHBUIATBIH MAMOMAJApAbl TaHJAAIl, OJAapJblH CEMAHTUKAJBIK CUIAaTTaMajapbl MEH IIBIFY
TapUXBIH 3€PTTEY OPEKETIHEH KOopiHeAl. 3epTTeYIiH KaHAIBIFbl 1CKEPIIK UAMOMANIAP/IbIH IIBIFY
Teri OOMBIHIIA KIACCH(PUKAIMACHIH YCBIHYBIMBI3AA JKAaTbIp. Bysl >KYMBICTBIH MPaKTUKAJIBIK
MaHbI3JbUIBIFBl  TYPAaKThl €©3 TIPKECTEPIHIH STHUMOJOIUACHIH OUTy ayJapMaHbIH JKOFaphbl
carachlHa, OJIap/Ibl ICKePITIK KapbhIM-KaTbIHACTA [Ie0ep MaiaananyFa, KaKCchl €CTe CaKTayFa bIKIall
ereTiHiMeH Tycinaipiieni. CoHbIMEH KaTap UWAMOMAJapJblH MIBIFY TEriH Ouly OKBII
YUpEHYIIIEp/iH aFbUIMIBIH TUTI aHa TUTi OOJIBIN €CeNTeNeTiH XaJbIKThIH MOJICHUETIHE KOHE
TapuxblHa JKaKbIHAAyblHa ocep eredl. KoilbuiFaH MakcaTKa >KeTy YIIIH FbUIBIMHU OJICTEp
TEOPHSUTBIK MaTepUall )KUHAY dicCi, HAXOMAaIapFa CUIATTaMAJIBIK TaJIay O/ici, CabICTHIPMAIIbI
Tapuxu ofic, T.0. 3epTTey HOTIKEIepl JIEKCUKOJIOTUs MeH (hpa3eosorus cajlachlHAaFbl
3epTTeyliepre KOCBUIFaH yiec 0oibn TaObuiaabl. 3epTTey OapbIChIHIA JKAacalIFaH TY)KBIPhIMIAP
arbpUIINIBIH TUTIHACT] ICKEPJIiK HIAOMANapblH STUMOJIOTHSACHIH JKOHE OJIapJblH OpBIC TiIiHE
aynapma OajamarapblH 3epTTey e Maiaans! 001ysl MyMKiH. JXKypriziareH 3epTreyIiH KyHIbUTBIFbI
ICKepIIIK UIMOMaJIap/IbIH IIBIFY TET1H KOHE OJIAp/IbIH aJlaM 9PEKETIHIH callanapbiMeH OalIaHbIChIH
KikTeyne. 3eprrey OapbichiHIa (Dpa3eoJOTHsIIBIK OipIiKTepAl WaOMaTH3alusIIay Maceneci
KeTepunai. AWTa KeTy KepeK, STUMOJIOTUAHBI 3epTTey Tl YUPEHY NMPOLECIH KbI3BIKThl 9pEKETKe
alfHanpIpaabl, (OHIBIK OUIIMJI TOJBIKTBIPYFa, aJlaMHBIH ON-OpICIH KEHEWUTyre KoHe oilay
UKEMUTITIH 1aMbITyFa Kemekreceai. Ce3liK KOphIHbI3/1a HAMOMANIAP IbIH OOTYbl TUIAIH KOFaphl
JEHTeliH KepceTe/l KOHE oJap/bl ceiyieyle KOJJaHy/laH KaHIlla KallyFa ThIPbICKAHBIMBI3OEH,
ra3erTepJieri Makajganap/Ipl OKbIFaH/1a, GHIbM KeHIKepJIepiHiH KellipMelepiHeH ecTires e, 1.0.
CoHIBIKTaH OYJT UaMOMaIapAbl TYCIHY YKOHE OJIApJIbl TYPHIC TYCIHAIPY 6T€ MaHbBI3/IbI.

Tipek ce3mep: UAMOMa, 3TUMOJIOTHS, (PAa3eoNOTUSIBIK OIpMIKTEp, YILIHINI JdpeKeni
HOMUHAIIMA, UTUOMATH3aIINsI, ICKEPIIIK OailyiaHbIc, OCHHENeI coiliey, TYPaKThl Co3 TIpKeci
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Abstract. This article discusses the etymology of the idioms most frequently used in
Kazakhstani business discourse, which appeared as a result of the development of Kazakhstan's
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external economic relations with many countries of the world. The purpose of the study is to
substantiate the importance of studying the origin of idiomatic expressions, since there is no doubt
that the information with which a person has cognitive and psycho-emotional associations is best
remembered. The scientific significance of the article is manifested in an attempt to select idioms
frequently used in business discourse, with their semantic characteristics and history of origin. The
novelty of the study lies in the attempt to develop a classification of business idioms based on their
etymology. The practical significance of this work lies in the fact that knowledge of the etymology
of set phrases can contribute to the high quality of translation, their skillful use in business
communication, better memorization of them, and, no less important, bringing the student closer
to the culture of native speakers and their history. To achieve the goal, scientific methods were
used as a method of collecting theoretical material, a method of descriptive analysis of idioms, a
comparative historical method, etc. The results of the study are a contribution to research in
lexicology and phraseology. The conclusions drawn during the study can be useful in studying the
etymology of English business idioms and their translation equivalents into Russian. The value of
the conducted research lies in the classification of the origin of business idioms and their
connection with the fields of human activity. In the course of the study, the issue of idiomatization
of phraseological units was raised. It should be noted that the study of etymology makes the
process of learning a language an exciting activity that entails replenishment of background
knowledge, helps to broaden one's horizons and develop flexibility of thinking. Having idioms in
your vocabulary speaks of high language proficiency, and no matter how hard we try to avoid
using them in speech, we somehow come across them when reading articles in newspapers, hearing
them in the replicas of movie characters, etc. Therefore, understanding these idioms and correctly
interpreting them is vital.

Keywords: idiom, etymology, phraseological units, tertiary nomination, idiomatization,
business communication, figurative expression, fixed expression
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